Bunyck 34 243

VIK 811.111°366.587
Tpons A. A.,
Ipuxapnamcokuii HayionaneHull ynieepcumem imeni B. Cmegpanuxa, m. leano-Ppankiscwk,

BIIJIUB IMEHHOT'O KOMITIOHEHTY CTAJIUX AI€CIBHO-CYBCTAHTUBHUX CITIOJTYYEHb
HA ITO3HAYEHHS KATEI'OPII KPATHOCTI B CYYACHOMY AHITIOMOBHOMY JJUCKYPCI

Y ecmammi ananizyromocs cmani diecnisno-cyocmanmugHi CROYUeH s AK 3ACi0 8UPAdCEHHA Kame20pii KpamHocmi
ma 6naue IMeHH020 KOMNOHEHMY HA peanizayito 00Ho/bazamokpamuoi Oii.
Knrouosi cnosa: acnexmyanvuicmo, Kpamuicms, cmaii Oi€CII8HO-CYOCMAHMUBHI CNOTLYYEHHS.

B cmamwe ananusupyromes ycmoiiuugoie 21a20ibno-cyo6CcmanmusHbie COYemaniis Kak cnocod eblpadlcenust Kame-
20puY KpamHoCmu U 6IusiHUe UMEHHO20 KOMNOHEHMA HA Pearu3ayuto 0OHO/MHO2OKPAMHO20 OetiCIEUsl.
Knroueswvie cnosa: acnekmyanvbHocmy, KpamHocny, YCMOUUUBbLE 21A20NbHO-CYOCTNAHMUBHbIE COYEMAHUA.

The article analyzes fixed verbo-nominal phrases as a means of expressing the category of frequency rate and the
influence of the nominal component on realization of semelfactive/multiplicative action.
Key words: aspectuality, frequency rate, fixed verbo-nominal phrases.

KpatHicTp — 11e acnekTyaigbHe 3HaUeHHS, sIKe HaJISKHUTH J10 BHYTPIIIHIX BIACTUBOCTEH JIECITIOBA Ta XapaKTepU3ye
TECTIBHI JIEKCEMH 3a KUTBbKicTIO “Kpar”’. B aHTmiichKid MOBI OTHHUM i3 3ac00iB BHpa)KEHHS KaTeropii KpaTHICTI €
cTani niecniBHO-cyOcTanTHBHI cnoinyderHs (nani — CLACC) Tumy to give a glance, to give a push, ki penpe3eHTyeMo
SIK 0COOJIMBHY CITOCIO MO3HAYCHHST KBAHTUTATUBHOI i, 10 CKIaJa€eThes 3 AieciaoBa (V) Ta BiAIIECTIBHOIO KOHBEP-
ToBaHoro iMmeHHuka (VN). JleHoTaTMBHE 3HAYCHHS TAKHX CIIOBOCIIONYYEHb 30IracThCsl 3 ICHOTATUBHUM 3HAUCHHSIM
JIECTIOBA, SIKE ICPUBAIIIITHO ITOB’sI3aHE 3 IMCHHUKOM JIii.

[Ipo0Giemoro aieciiBHO-CyOCTaHTHBHUX CIOBOCIIONYYEHb 3aiiMarOTHCs TaKi JTIHIBICTH, K B. Xpakoscekuii (1998),
0. Oronoscrka (1991), C. Cyxoponbscrka (1989; 1992), XK. Ilepsepsesa (1975), M. I'porreBa (2004), M. Memiepsiko-
Ba (1979), A. Bexx6mmpka (1982), B. Oncon (1961), Ta in. Ha matepiasni aHTTTiiiCBKOi MOBH JIeTaIbHO MTPOAHATI30BaHO
ceMaHTHYHY CTPYKTYpy iMeHHHX KoMItoHeHTiB CJICC C. CyxoposbChKOK0, 311HCHCHO KOMIUIEKCHUI aHalli3 JTIeKCHY-
HOi crniosrygyBaHocTi komnoneHTiB C/ICC O. ®enopenko. OaHak 0JHOCTAIHOT {yMKH MIOJO JIIHIBICTUYHOTO OITUCY
JJAHUX KOHCTPYKLiil HEMaE.

Po3pi3HsEMO YOTHPU OCHOBHHUX HANPSIMKH SIKI CTOCYIOTHCS BH3HAUEHHS MOBIICHHEBOTO CTaTYCy JIOCIHIKyBa-
HHUX CJIOBOCIIONTy4YeHb: (pazeonoriunnii (B. Apxanrenscekuii, B. Bunorpanos, O. Kynin, Ta iHmm), rpaMaTuaHuit
(¥O. Hlanmamos, b. Inpim, H. Ilymeiiko Ta inmi), cuarakcnaanit (I1. Jlekant, P. KBipk) ta mepexinuuii (B. Higpos-
cobKa, I'. MakoBu4). OcTaHHIH IMiAXi1 OPiIEHTOBAHHUI HE HAa CTPYKTYPHY CEMAHTHKY, a Ha KOTHITHBHI Ta KOMYHIKaTHBHI
¢ynkuii C/ICC, To0To yBara BueHuxX akueHTyeThes Ha poii C/ICC y HOMiHATHBHIH cHCTEMI MOBH.

[IpoanaiizyBaBIIM BEJIMKY KiJIbKICTB Mpallk, 00’ ekroM gociipkenHs skux € CJJCC B aHrmiicbKiii MOBI, BBaXKae-
MO, 110 X MOXKHA MOJUTUTH Ha KiIbKa TPYIL:

3a BUOOPOM JTi€CITIBHOTO KOMIIOHCHTA!

a) 00’€KTOM JOCIIIKEHHSI BUCTYNAIOTh TUTBKU CIOBOCIIONTyYeHHS i3 mupoko3HayHuMu niecmoBamu (FO. [lama-
MmoB, C. bitokosa, B. MoBa, Ta iHii);

0) 00’€KTOM JOCIIPKCHHSI € CIIOBOCIIONYUYCHHS, Y SIKHX HE PO3MEIKOBYETHCS IIUPOKO3HAYHE HI€CIOBO 5K HEOO-
XITHUH CTPYKTYpHHH KOMIOHEHT Mozeni (€. Mypiuens, B. Apcianos, B. IlIBenoBa). Lli BueHi Tako aHaI3yIOTh
CJIOBOCTIONYYEHHSI THITY fo steal a glance, to utter a groan Tomo;

2) 3a BUOOPOM CyOCTaHTHBHOT'O KOMITOHEHTA!

a) 00’€KTOM JOCIiIKEHHS BHUCTYMAIOTh CJIOBOCIIONYYEHHS, CyOCTAHTHBHUN KOMIIOHEHT Yy SKHX yYTBOPEHHH 3a
JIOTIOMOTO10 KOHBepcii Tumy fo have a nap (YO. IllanamoB);0) 00’ €KTOM JOCHIIKEHHS € CIIOBOCIIONYYCHHS, Y SIKHX
He nepenbadaroTh Takoro oomexenns (C. bitokora, B. llIBenosa). Y BuOipKYy BKIIOYAOTh (Gpazu Tumy fto make
decisions, to give authority.

[Iupoko3HauHi giecnosa take, give, have, get, make, do, SKi 3aiiMalOTh MO3UIIIFO TIEPIIIOTO KOMITOHEHTA JOCIIIIKY-
Banux CJICC, BBaXXaIOTh IECEMaHTH30BaHUMHU. €IMHOIO X (QYHKIIIEIO € peai3allis THX KaTeropii, 6e3 sKux He MOXKe
3nificanTrcs 1 npeankanis. . Bopormosa naznBae nepmmii kommoHeHT CCC “6inbmn abo MEHII mociIadiIeHuM
nieciaoBom” [2, ¢. 25].

Onnak H. Amocosa (1963), morsau sikoi mo/10 11poro miarpumyots O. Oronoscbka (1991) Ta C. Cyxoposibehka
(1992), BBakae, 1110, OCKLIBKH 1€ JA1€CJIOBA IMPOKOT0 3HAYEHHS, Y HUX HE BiJI0YBAETHCSI CEMaHTHYHOTO MOCIIA0JICH-
Ha [1, 115-117; 4, 61; 5]. Lli miecnoBa € mMOKa3HUKaMU sy TPAaMaTUIHUAX KaTeropii Momeneit (ocodu, ymcia, Jacy,
CTaHy, crioco0y i), 6e3 SKUX He MOXKIIBA peaizallis mpeInKalii.

[o crocyeTtnes miecmiBHOrO KoMmoHeHTa, TO O. OTOHOBChKA BBaXKae, IO TI€CTOBA, AKi 3aIIOBHIOIOTH MO3HIIIIO
HepuIoro KomrnoHenta mojeni V +vN, BUpaKaroTh JIBi KOHTPACTHI CIIPAMOBAHOCTI: Biji cy0’ekTa i 10 cy0’exTa. Jlo-
CJIiIHUIIA HA3MBAE BiALUEHTPOBMM BapianToM Mozeni V +vN xieciosa give, make, do, ki QpyHKIiIOHYIOTE Y 11iii MO-
JIeIl Ta HaJaloTh 1 aKTUBHOTO Xapakrtepy. JlolleHTpOBUM BapiaHTOM MOJIEJl BOHAa BBaKae Ji€cioBa fake Ta get,
KOTp1 HaJal0Th MOJIEJIi TACUBHOTO XapakTepy. SIKII0o CIpsIMOBAHICTD Aii € ippeseBaHTHOIO, TO TO3UIII0 A1€CIIBHOTO
KOMITOHEHTA 3aTI0BHIOE JII€CIIOBO /iave, sike HEe BUPAXKAE CIPSIMOBAHOCTI Mii, TOMY IO 1€ CTATUYHUI BapiaHT MOJEITi
V +VN [4, c. 61-62].

CICC momeni V+VN, siKi BUpa)karOTh IPaMaTHYHY CIPSIMOBAHICTB i1, 30KpeMa Ti, 1[0 YTBOPIOIOTH KOHTPACTY0Ul
napu (to get a shave — to give a shave), € haxyabTaTUBHIMH KaTeropiaJbHUMHU 3aMilllyBa4yaMy 3HAUCHHS TACUBHOCTI:
1 must get a wash ® [ must be washed [4, c. 62].
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Cnin 3a3HaunTH, 110 ceMaHTHIHUM 1eHTpoM CJICC € iMeHHUIT KOMITIOHEHT. Po3pi3HAI0YM y CydacHi aHTmiHCHKIN
MOBI JIBI BEJMKI TPYNH CTaJIHUX JIECTIBHO-IMCHHHUKOBUX CIIOJy4YEHb, 110 YTBOPIOIOTHCS 338 TaKMMHU Mojensimu: VN
(make arrangements, make a mistake) Ta V+vN (take a swim) [5, ¢. 3], C. Cyxoposbcbka BKa3ye Ha Te, [0 TIJIbKH Ti
IMEHHUKH, SIK1 KOPEIIOIOTh i3 II€CIOBAMH, TUCKPETHUMH 32 CBOEIO CEMaHTHKOIO (TOOTO TAKUMH, 1110 TPEJICTABISIOTh
IO STK PSIZT TIOCHITOBHO 3IIMCHIOBAHUX aKTiB), YTBOPIOIOTH CTaI JIECTIBHO-IMCHHUKOBI CcriorydeHHs moaei V+vIN.
e neBepOaTuBHI IHCTaHTHI IMCHHUKH [5, ¢. 4], ceMaHTUYHA CTPYKTypa SKUX XapaKTEPHU3YEThCS CEMOIO KPAaTHOCTI,
0 B CJIOBHHUKOBHX /:[e(blmmﬂx Mae Tmo3Hauky ‘act of V. °, ‘instance of V, ’°, mampuknan ‘act of swimming’ v
CEeMaHTHYHIN CTPYKTypi camoro iMeHHHUKa act BCTaHOBH}OGTBC}I CEeMaHTHKO- ambepeHumHa o3Haka kpatHocri. [lo-
piBusiiiTe: Act: ‘process of, instant of doing; action’ [6, 9] — instant — ‘happening at once’ [6, 449]. Action: process
of doing things [6, c. 9]. Lst mogens V+VN peaitizye Taki KaTeropii, ik KpaTHICTh, iIHXOATHBHICTh Ta JOKOHAHICTb,
JIOMIHAHTHOIO 3 SIKMX € KpaTHicTh [3, c. 11].

Ockinbky acteKkTyanbHe 3Ha4eHHs Mogeni V +vN 30cepe/uKene B ii iIMEHHOMY KOMITOHEHTI, TO (popMa OTHMHH
JIeBepOaTHBHOTO IMEHHHKA BKa3ye Ha OJJHOKPATHICTh, @ MHOKWHH — Ha OaraTokpaTHICTh. JlIOMiHAHTHIM KaTeropiab-
HHUM 3HAYCHHSIM JIOCITIDKYBAHUX MOJICIIeH € KPaTHICTb.

BHacniiok anaiizy BCTaHOBJIEHO, 1110 i3 345 nmociipkyBaHux aieciiB 61 3ycTpivanocs B poji cyOCTaHTHBHOTO
komnonenTa BinnosigHoro CJACC. 3okpema, blast (5%), blow (7%), breathe (717%), burst (2%), buzz (5%), clap (3%),
crack (3%), cry (4%), dash (8%), flash (2%), gasp (1%), glance (16%), glimpse (71%), glint (4%), jump (3%), kick
(3%), knock (1%), laugh (8%), leap (1%), look (7%), pat (13%), punch (6%), push (1%), rattle (2%), scream (2%),
shake (2%), shiver (10%), shove (5%), shriek (7%), shudder (1%) sigh (23%), slap (2%), smack (8%) snarl (3%),
sniff (8%), ne BiICOTKH BKa3yKoTh Ha CITIBBIHOIICHHS MK JOCIIDKYBAaHUMH JI1€CIIOBAMH Ta BiAMOBIIHUME KOHBEP-
TOBaHMMH BiJUII€CIIIBHUMYU IMEHHUKAMH.

OCHOBHUM KpUTEpieEM BUOIPKH MaTeplany JU1s IPAKTHIHOTO JIOCJTIIPKEHHST CTajla MOYKIIUBICTh HEKOHTEKCTYaJIbHOT
TpaHchopMaLil CIIOBOCHIONYYEHb B OTHOCTIBHE JI€CIOBO 3 000B’13KOBUM 30€pEKEHHSAIM OCHOBHOTO JICHOTATHBHOT'O
3HadeHns crnopocnonydenns (V(w) + (d)Nv, > to v ): ak-0T: fo give a glance = to glance, Mozeni, Ki He MarOTh BEp-
6ampHOTO TpaHc(opMa, HATIPUKIAA: fo give a blow — to hit, Ta MOz, JIECTIBHIM KOMIIOHECHTOM SIKUX BUCTYIAIOTh
MYJbTHILTIKATHBH THITY {0 cast, to grab, to catch, to clutch, to shoot.

Cy6crantuBHuid komroHeHT cTpykTypu CACC mMoxe MOIU(IKyBaTHUCs PI3HUMH aTpUOYTHBHUMU JI€TEPMiHATO-
pamu, y MO3HIIT IKMX BUCTYNAIOTh KBATITATHBHI, KBAHTUTATUBHI, TIOCECUBHI, JICTEPMIHATHBHI Ta iHIII CHHTAKCEMH.

KsarmiTaTtuBHA CHHTaKcema CTYICHsS MpPEACTAaBIICHA NPUCITIBHUKaMU cryneHs awfully, dreadfully, terribly,
remarkably, absolutely, nanipuxnan: She gave me this terribly dirty look (J. Salinger).

KBanTuTaTnBHA CHHTaKCEMa CTYTICHS MO3HAYA€ThC TpuciiBHuKaMu much, little, a few, nanpuxmnan: He gave a
little laugh of embarrassment (W.S. Maugham); ta noennanssimu 3 npuiiMmeHHukoM of: a lot of, a great deal of, a
good deal of, a couple of, a series of, a bit of, a number of, six-ot: He had never heard her make such a series of
obvious remarks before (F. Sc. Fitzgerald).

BBaxaeMo, 1110 KBAHTUTATHBHA CHHTAKCEMa CTYIICHS, sika TI03HAYaeThes MpUCTiBHUKaMu much, little, BxuBaeTs-
Csl y pCUCHHSIX, TPEIUKATH SKUX BKAa3yIOTh Ha OTHOKPATHICTS Jii, IK-0T: [ uttered a crazy little shriek of laughter (St.
King).

OnHOKpaTHICTH J1ii TAKOXK YBUPA3HIOETHCS a1’ €EKTHBHUMHM Ta ITPOHOMIHAILHUMU JieTepMiHaTopamu: single — She
bent upon them a single cool glance (F. Sc. Fitzgerald); final — The black wolf gave Lannister one final snarl and
bounded off to Rickon, who hugged him tightly around the neck (G. Martin).

Kpim Toro, 0THOKpaTHICTH [Tii OKPECIIOETHCS YUCTIBHUKOM ONe, HApHUKIaz: But he wanted to take one last look
(D. Carter); Basil took one agitated look up and down Holly Avenue (F. Sc. Fitzgerald).

[IpemukaT ogHOKpATHOI il y BHUIE HABEACHUX PEUCHHAX IMO3HAYAETHCS IECTOBOM IUPOKOi ceMaHTHKH. OHaK
oJHOKpaTHicTh Aii Moxke Bupaxkarucs i CJICC, y sIKMX Hi€CIiBHUM KOMIIOHEHTOM € MPEJUKAT BY3bKOI CEMaHTHKH,
sIK-0T: Desperate, she cast one backward glance at Clare, then fled (S. Conran); The warriors exchanged a baffled
look (G. Martin).

OnnokparHicts aiil y pedennsx i3 CAACC akIeHTY€eThCS TaKOX IHITMMU MOIU(IKaToOpaMu KpaTHOCTI, HATPUKITA:
With a sudden lift of her eyelashes she sped a swift glance at me (A. Cronin); He suddenly shot a rancorous glance
at his mother as he added harshly ... (A. Cronin); The messenger gave Tyrion’s clansmen a quick, queer look as he
dropped to one knee before Lord Tywin (G. Martin).

JleTrepMiHATHBHA CHHTaKCEMa MO3HAYAETHCS MPOHOMIHAILHUMHE eiieMeHTamu this, these, that, those, such, Ha-
npuknan: He held her hand and she gave such a look that he whispered her name aloud (F. Sc. Fitzgerald).

[HKOMM MOCecHBHA CHHTaKCeMa MO3HAYAEThCS MpUCBiitHIME 3aiiMmeHHUKaMu: (VN), sik-ot1: So John took his look
and then set his face resolutely toward his destination (F. Sc. Fitzgerald).

VY pesynbTaTi AOCHIKEHHS BCTAHOBIICHO, IO CyOCTaHTHBHI KOMITOHEHTH BKUBAIOTHCS y IMTOCTITO3MII] CTOCOBHO
JieCTiBHUX. Y JACSIKHX BUIAAKaX MOXKIIMBA IX MPEMO3uLlis, sIK-0T: By the look Dave had given him, he understood that
the money was blessed with no one’s good fortune (D. Carter).

JiecniBHO-CyOCTaHTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHSI, IMCHHUI KOMIIOHEHT SIKUX BXKHBA€THCS y (OPMi MHOKHMHH, ITO3HA-
YaloTh O0araTokpaTtHy Aito. Lle 4iTko mpocTe)KyeThes y HACTYNHOMY NpHKiIai. [IopiBHSTEe HaBeIeHY TIapy PEeYCHb:

All three cast quick, frightened glances at one another and at Raff (M. Dodge) ta Philip cast one glance at him,
observed the signs, and thought better of making any demands on him (E. Pargeter).

bararokparnicts nii yBupasHioetbes BxkuBaHHsaM CJICC, iMEHHUI KOMIIOHEHT SIKHX BUPAXKAETHCSI MHOXKHUHOIO, Y
[MO€IHAHHI 3 KBAHTUTATUBHUMU Ji¢ TepMinaTtopamu. Hanpuknan: The chairman of TVL gave two dry grunts in lieu of
a chuckle (T. Barnes).
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3MiACHUBIIN TOCTIKEHHS, BBAKAEMO, 1[0 MOKHA BHIUTHTH okpemy Tpymny CACC, miecmiBHAN KOMIIOHEHT SIKIX
IyOJIr0€ CeMaHTHKY CYOCTaHTHBHOTO, IK-OT: fo move a step, to smile a smile tomo. Hanpuxnan: He laughed a short
embarrassed laugh (St. King); Then the tyres screamed their terrible scream (St. King).

Takum 4nHOM, JTi€CTIBHO-CYOCTAaHTHBHI CIIOTYUCHHS — [1€ OCOOJIMBHIA CIIOCI0 MO3HAUEHHS KBAHTUTATUBHOT J1ii, 1110
CKJIaJIA€THCS 3 AI€CITOBA Ta BiUII€CITIBHOTO iIMCHHUKA. JIOMIHAHTHUM KaTeropialbHUM 3HAYCHHSIM CTaJINX Ji€CITiBHO-
CyOCTaHTUBHUX CIIOJIy4Y€Hb € KPaTHICTh. JleHOTaTHBHE 3HAYEHHS TAKHUX CIIOBOCIIONYYEHb 30ira€ThCs 3 ICHOTATUBHUM
3HAYCHHAM JI€CIIOBA, IO ACPHBALIHHO OB’ A3aHe 3 IMEHHUKOM Jii. OCKiTbKH aCIEKTyanbHe 3HaYeHH Mojeni V +VN
30cepepKeHe B il IMEHHOMY KOMITOHEHTI, TO OJTHMHA JICBepOATHBHOIO IMEHHHKA BKa3y€e Ha OJJHOKPATHICTh, & MHOYKH-
Ha — Ha OaraTokpaTHICTh. KpaTHICTh y JaHKUX CIOJIYYEHHSX MOXE YBUPA3HIOBATUCH JIEKCUYHMUMHU MOIU(IKaTopamu.
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